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 Hellervärlden
Nr 3 årgång 7    juni/juli  2018
Bäste Frank Heller-entusiast!
Det blir väl i alla fall någon regnig eller svalare dag i sommar då du sitter framför datorn och läser senaste nytt från Frank Heller-sällskapet!
Rapport från spexafton i Lund
”Vyssa lulla kilen/ som jag fann i Nilen./ Liten Moses, rar och söt,/ mor din, hon var allt ett nöt,/ när hon i ett piltråg/sköt dig ut på nilvåg…”

Kort före sin 18-årsdag på våren 1904 var Gunnar Serner med i karnevalståget i Lund. Fast om han fanns på plats fyra år senare när Uarda hade premiär vet vi inte. Detta första och mest livskraftiga av alla lundaspex har satts upp otaliga gånger sedan dess, sällan med större ändringar. Att se och höra ett spex har hunnit bli en tradition för Frank Heller-sällskapet, tack vare Claes Lindskog och Kaeth Gardestedt som ordnar alla praktikaliteter. Så också i år: den 27 april generalrepeterades Uarda i Akademiska Föreningens stora sal.  Ett trettiotal medlemmar roades av den mycket professionella uppsättningen, från första bänk (några av oss flyttade efter hand bak i lokalen, ljudnivån var hög). De ständiga bisseringarna gjorde att timmen blev sen för den superba supén i en angränsande lokal i AF-borgen. Vid desserten passade kassören på att informera om den kommande resan till Menorca och ordföranden ordade kort om Hjalmar Gullbergs båda hyllningsverser till Gunnar Serners femtioårsdag och fick hjälp att identifiera förlagan till den andra versen – en längre version av vad som sades finns i detta nummer av I sick sack.
Späckat program i Trollenäs 20/7
Kl. 14 samlas vi vid slottstrappan i Trollenäs den 20 juli för att fira Serners födelsedag. Pär Henning talar om vad som hände i för-fattarens liv för 100 år sedan med fokus på Kejsarens gamla kläder. Fredrik Tersmeden kåserar om Med Fakiren i slottsmiljö” och styrelsen informerar om höstresan till Menorca och andra planer. 

Ta gärna med en picknickkorg!
Ur svenska och danska hjärtans djup. Om Hjalmar Gullberg och Gunnar Serner

Frank Hellers ”På detta tidens smala näs” som gavs ut krigsåret 1940 innehåller som underrubriken anger hans ”funderingar över ett liv”. Han lät läsarna veta att han hämtat titeln hos Shakespeares ”Macbeth”, ett val som får fördjupad innebörd ju längre fram i boken man kommer. Det är en intressant bok för vad den avslöjar men kanske än mer för vad den förtiger. På många sidor går mörka stråk och underströmmar av tvivel och tvekan, ruelse och ånger trots att det hade gått honom ganska väl i livet. Men han noterar, inte utan eftertankens kranka blekhet, sin ungdoms lundensiska lättsinne. I väntan på den levnads-teckning som ska fördjupa bilden av honom får vi låta oss nöja med hans egen utsaga.
Knappt halvvägs in i boken talas det om att lundastudenterna saknar kontanta medel, ett tema som dyker upp med envis regelbundenhet. En kamrat föreslår ett finurligt sätt att tillfälligt komma över en ekonomisk svacka:

”Det är bara det att man nästan inga fickpengar får hemifrån. Och var skall man annars få pengar från utom hos Sjöbloms? Och han ger så förbannat lite för böcker. Han försjönk i dystra tankar, men ruskade upp sig efter en stund. - Vi kunde ta ett lexikon på räkning i bokhandeln och sälja det till Sjöblom. För lexikon betalar han rätt bra. Vi kunde för resten ta två. Och så går vi ut och ser, vad vi kan göra! Jag skyndade mig att svara ett bestämt och energiskt nej, men han smålog bara, med sina långa tänder. Leendet antydde, att han visste hur det kom att gå. Och så småningom gick det som han hade förutsett. Gjutgodset sprack redan vid mycket låg belastning!”
Sjöbloms antikvariat, länge legendariskt i Lund, var ett av landets äldsta och låg på Stora Södergatan.  När det avvecklades togs det över av Enoch Olin som hade sitt på ett ännu bättre läge på Bullis, dvs. Klostergatan som går från Lunds centralstation fram till Domkyrkan.

Inte heller det finns längre – det övertogs av Pierre Dethorey som döpte om det efter sitt tidigare etablissemang Åkarps antikvariat men som länge lät det fortsätta på samma adress tills hyran blev honom övermäktig och han flyttade ut till Lunds södra delar. Han avled för en tid sedan, och hans rörelse är avvecklad. Medan det ännu var i den vithårige, långe och strame bokhandlare Olins händer var det en fascinerande affär med smala gångar mellan hyllorna som sträckte sig många meter upp i tak. Man tilläts att klättra upp på stegarna, sådant som numera i vår ängsligare tid inte längre går för sig.

Jag hade under de första åren på 1960-talet ofta min gång där, och hittade en dag en raritet som bokhandlaren
 knappast lagt märke till, att döma av priset som var satt så lågt att det var överkomligt även för en gymnasist. På utsidan är det inte heller någon imponerande bok, brun rygg, marmorerat pärmpapper, titeln påklistrad på ryggen och innehållande jämnt ett hundra lätt gulnade och fläckiga sidor, det som på engelska kallas ”foxed”.  Den är tryckt i Lund 1845, på Berlingska boktryckeriet: ”Sånger i pansar” av Talis Qualis. Eftersom jag lyssnat uppmärksamt på lektionerna i svenska visste jag att C.V. A. Strandberg dolde sig bakom den pseudonymen (”jag är den jag är”).

”Dikt och tanke”, antologin i tre band som Gunnar Tideström och Bernhard Tarschys sammanställt, var ett vademecum under mina fyra år på latinlinjen, och jag visste att Tarschys doktorsavhandling hade handlat om just studentpoeten Talis Qualis. I den läste han de bepansrade sångerna mot bakgrunden av studentskandinavismens strävan att komma ansatta broderfolk till undsättning, både i Danmark och i Finland, fast det för hans del mest blev tomt bullrande ord. Hans skaldekollega Beppo Sommelius gjorde däremot slag i saken och anmälde sig som frivillig, tog del i det dansk-preussiska kriget, och stupade vid Dybböl.
I sin artikel om Strandberg i Svenskt Biografiskt Lexikon ger Lars Krumlinde ett balanserat och inte okritiskt omdöme om hans ungdomsdikter, ”en anmärkningsvärd formell mognad och versteknisk händighet, parade med svaghet och bristande pregnans i innehållet”, och skriver om det vidare skaldskapet att hans ”litterära karriär under 1840-talet visar hur lätt en ung skald kan bli uppburen och överskattad, när han i sångbara texter med habil talang tolkar stämningar som ligger i tiden.” Det som stått sig är framför allt hans försvenskning av lord Byron: ”Don Juan är en av de skickligaste översättningar till svenska som någonsin gjorts.”

På sidan 38 i Talis Qualis tunna samling från 1845 finns en dikt i fem strofer som kom att bli välkänd när Otto Lindblad väl tonsatt den. I boken heter den ”hymn” men kom snart att kallas ”Kungssången”, den som många generationer av svenskar alltsedan dess har kunnat sjunga utantill, fast den kunskapen kanske håller på att försvinna. Så här lyder den första strofen, i ursprungsversionen från 1845, här dock inte som i originalet i fraktur:

Ur swenska hjertans djup en gång

En samfäld och en enkel sång,

Som går till kungen fram!

War honom trofast och hans ätt,

Gör kronan på hans hjessa lätt

och all din tro till honom sätt,

Du folk av frejdad stam!

Inför Gunnar Serners femtioårsdag den 22 juli 1936 sattes ett vackert album samman med hyllningsverser och annat från uppskattande vänner och kolleger. (se not). En av dem var Hjalmar Gullberg som samma år såg till att ett par av Frank Hellers pjäser spelades i radio (Gullberg var då och fram till 1950 chef för Radioteatern på Radiotjänst). När honoraret skulle göras upp växlade de båda några versifierade brev som ofta citerats. (se not 2). Men de båda verser som Hjalmar Gullberg skrev för hand och som bands in i albumet har såvitt jag vet aldrig tidigare tryckts. Den första är en skicklig parafras eller pastisch på just Strandbergs ”Hymn” eller ”Kungssång” som förstås behåller förlagans rimschema AABCCB, men gör det ännu mer virtuos genom rim också inne i raderna. Det avslöjas också att Annie och Gunnar Serner nu byggt färdigt sitt Casa Collina i Allinge på Bornholm:

Ur svenska hjärtans djup i dag

ett enkelt och lundensiskt lag

    har höjt Frank Hellers skål.

Det osat ur en intervju

att den vi rosat lever nu

på Bornholm bosatt med sin fru;

     hell Dig och Din gemål!

I sin ungdom spelade Hjalmar Gullberg violin och stod inför ett vägval vad gäller konstarterna: han tvekade om han skulle ägna sig åt musiken eller litteraturen. Han var genommusikalisk, det framgår redan av titlar på diktsamlingar och enskilda dikter: ”Sonat”, ”Spel på taggtråd”, osv. Om det har bland andra Carl Fehrman och Anders Palm skrivit mycket och initierat. Det märks också i hans båda lekfulla omtolkningar till Gunnar Serners femtioårsdag. Den första tar alltså avstamp i en svensk kungssång. Den andra som i första raden uppmärksamt uppehåller sig vid Gunnar Serners hustru Annie (se not 3), prästdotter liksom han var prästson, har en förlaga som många i kretsen som hyllade honom säkert kunde utantill. I Gullbergs handskrift är ”danskans” identifierad i en fotnot som ”Annies”, fast det den gången väl knappast behövdes. 

Du danskans väg till ros och makt,

       svartmuskig Frank!

Du mottog guld, skrev filmkontrakt

och mötte åldern med förakt

Här och i länder kriget lagt

       i rök och stank.

Du stod med ungdomen i pakt:

I dag stå alla vänner vakt

       om Frank!

Rimmen i radsluten följer också här förlagan: ABAAABAAB. Och förlagan? Förstås den danska kungssången ”Kong Christian stod ved höjen mast”, skriven av Johannes Ewald 1779 och del av sångspelet ”Fiskerne”. Musiken är av J.P. Hartmann, modifierad av Frederik Kuhlau när sången senare kom till användning i Johan Ludvig Heibergs musikaliska skådespel ”Elverhöj”. Alla danskar kunde den, många kan den fortfarande – den är en av landets båda nationalsånger (den andra är Adam Oehlenschlägers mera lättsjungna ”Det er et yndigt land”). Här är första strofen:
Kong Christian stod ved höjen mast

i rög og damp.

Hans vaerge hamrede så fast,

at gotens hjaelm og hjerne brast.

Da sank hvert fjendtligt spejl og mast

i rög og damp.

Fly, skreg de, fly, hvad flygte kan!

Hvo står for Danmarks Christian,

Hvo står for Danmarks Christian, i kamp?

Summa summarum: Hjalmar Gullberg var både artig och konstförfaren när han i sin versifierade födelsedagshälsning till Gunnar Serner parafraserade två kungliga hyllningar. Den svenska kom till nytta i versen till den som fyllde femtio, den danska i en vänlig reverens till hans danske kone Annie.

Not 1: Om hur albumet mirakulöst kom att bevaras  skrev jag om i förra numret av I sick sack under rubriken ”Den förtänksamme sopåkaren i Allinge”.
Not 2: Se t.ex. mitt efterord i ”Frank Heller som radiodramatiker” (Pelotard Press, 2007)

Not 3: Om henne skriver bland andra Petter Lawenius i ”Frank Heller och Annie” (Pelotard Press, 2011)

Ivo Holmqvist
Resan till Menorca
Claes Lindskog meddelar att han hittills mottagit 38 anmälningar till höstresan till Menorca. Det finns alltså ett par platser kvar. Är du intresserad kontakta Claes. Epost: claesg.lindskog@telia.com
Recensionen
Herr Collins affärer med hemlandet, 1932

En man på mycket hög social nivå i  en svensk småstad tvingas lämna landet sedan han gjort sig skyldig till ett antal ekonomiska oegentligheter. Historien är inte alldelers ovanlig i den hellerska sfären. Den gällde ju en gång Gunnar Serner själv och var senare en utgångspunkt för historien om Filip Collin, hjälten i en lång rad av hans böcker. Temat återkommer i denna bok där huvudpersonen är advokat i Kristianshamn (15 000 inv) och heter Kasper Tillius.

Skillnaden är dock att flyktingen denna gång från första början är inställd på att ekonomiskt göra helt rätt för sig och detta på ett sannerligen okonventionellt sätt. Resan går nämligen till det syndfulla Berlin i syfte att där finna någon lämplig brottsling som är beredd att ta livet av Tillius. Beloppen i den livförsäkring som denne tagit skulle nämligen räcka till för att täcka de skulder han lämnar efter sig. Det behöver kanske inte påpekas att motivet för resan inte avslöjas förrän långt in i boken.
Dessförinnan har läsaren haft avsevärda svårigheter att förstå varför Tillius så aktivt söker sig till de absolut mest kriminella och ökända kretsarna i den tyska huvudstaden. Detta var en storhets-period för den undre världen i Berlin, välbekant från filmer som ”Blå ängeln” med Marlene Dietrich eller ”Doktor Mabuses testamente”. Dessa miljöer utgör för övrigt också bakgrunden i musikalen ”Cabaret”. Denna värld av brott och omoral speglas förstås i lagoma portioner genom den sernerska pennan. På samma gång får man korta glimtar av ett Berlin under åren före Hitlers maktövertagande – inte minst i samband med några vilda biljakter genom centrala delar av staden. En viktig roll för intrigen spelar också ett av fönstren i Magdalenenkirche. Fram- och baksidor hos den tyska storstaden speglas således – men inte bara de. Kontrasten blir nämligen stor genom att boken – som ofta i Hellers verk – samtidigt innehåller pregnanta formuleringar om liv och rörelse i den svenska småstaden.

Över huvud taget möter läsaren betraktelser om Sverige vilka är hämtade ur en utländsk besökares perspektiv eller åtminstone ur en långvarig utlandssvensks. Det är lätt att tänka sig att dessa vanligen mycket kärleksfulla reflektioner stammar direkt från den egna sernerska fataburen. Han och hustrun Annie hade en tillvaro präglad av flitigt resande i olika väderstreck mellan de sommartida boendena i Casa Collina i Allinge på Bornholms nordspets och de vintertidande vid Côte d´azur i Mentone. Blott under andra världskriget vistades som bekant paret i Sverige under en längre tid.
Dåvarande svenska regler för tillåten alkoholutskänkning beskrivs inte sällan i boken med återhållen förvåning. Sålunda låter han Filip Collins medhjälpare, den urstarke och mycket brittiske Henry Graham förbryllat kommentera de vanor och regelsystem – när det gäller mat och framför allt dryck – som han stött på vid ett besök i vårt land. Detta var ju under Brattsystemets tidevarv med restriktioner i form av motbok liksom centiliterbegränsningar när det gällde servering på restaurang.

Ett roande exempel på småstadens charm och särdrag ger presenta-tionen av de ytterkläder som Kristianhamns honoratiores lämnat i garderoben vid ett besök på Stads-hotellet. Ägarna kunde lätt identifieras med hjälp av kvaliteten både i tyg och skärning. Extra under-hållande blir det när Serner i H.C. Andersensk stil låter plaggen samtala med varann om sitt eget värde. Sålunda framhåller grosshandlare Hedmans korta berlinerpäls med bisamkrage sin förträfflighet jämfört med postmästarens frikostigt tilltagna rock av blå duffel. På samma sätt munhuggs exempelvis de plagg som tillhör stadskamrern resp. egendoms-mäklaren.
Att här redovisa handlingen vore att lura ett antal potentiella läsare på den goda konfekten. Vare nog med att konstatera att Filip Collin med hjälp av de gamla kumpanerna Lavertisse och Graham, ser till att Tillius till slut kan återvända till hemstaden med hedern i behåll och – vilket får anses vara mera ovanligt hos Serner – en väntande men ovetande brud. Dessförinnan har vi fått uppleva smått halsbrytande äventyr både i norra Tyskland och i mellersta Sverige. Allt hela tiden serverat med den sernerska stilistiska kvickheten som god följeslagare – illa vore det annars!

Boken gavs ut på hösten 1932 – men gick först som följetong i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning under oktober-november – och blev en omedelbar framgång. Enligt Dag Hedmans förträffliga bibliografi över författarens verk hann hela tre upplagor komma före jul samma år – förvisso ett gott betyg.

Bo G.Hall
Årsmöte den 7 oktober
Markera redan nu i almanackan söndagen den 7 oktober för då blir det årsmöte på Grand Hotel i Lund. Mer information kommer.
Bokbord i Stockholm den 19/8
Det blir trots allt ett bokbord på Drottninggatan och på Norra Latins skolgård i år igen. Söndagen den 19 augusti kl.11-18. Besök oss gärna där! Vill du hjälpa till, skicka ett mejl till p@henning.com
Årsavgiftspåminnelse

Sista chansen att betala in din årsavgift om du inte redan gjort det. Annars blir det inget medlemsblad, heller ingen årsbok!
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